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JIvgiscoKkuti 0epaicasHutl yHigepcumem Oe3neKu HeummeoisibHOCI,
BUKIA0AY KAGepU MeXHIUHO20 NeperiIady

IIAPAAEABHHUU KOPIIYC TEKCTIB: TEOPETHUKO-METOOAOTTYHUH
TA AEKCHKOTI'PAPIYHHH AHAAI3, IPHHITHIIA 3ACTOCYBAHHS

VY crarTi po3riAaal0ThCs TEOPETUKO-METOIOJIOTTUHI aCTIEKTH 0OpOOKHU BOX UM OLIbIIe
TEKCTIB Ha OCHOBI KOPITyCHOTO Tepekiany. BkasyeTbcs Ha MO3UTUBHUN JIEKCUKOTpadiuHUN
pIBEHb  MapajelibHOrO  KOPIYCHOTO  Tmepeknaay  (30aradyeHHss  TEKCTy  CTIMKUMHU
CJIOBOCIIOJTYYCHHSMH, 1Al0MaMH, YTOYHEHHSMH, TEPMIHAMH, TEPMIHOJIOTIYHHUMH BHUpa3aMu
TOIIO). 3pO0JICHO BUCHOBOK TPO 30€PEIKEHHS B OKPEMHUX KOHCTPYKITISX-KOJIOKAIISAX CTIHKHX
JICKCUYHUX OJUHUIb, SIKI MIAAI0THCS aBTOMATHU3AIIl] Ta TpadiuHiil KOPEeKIIii.

KurouoBi cioBa: xomokailisi, mapajienbHUN KOPIYCHUN MiAXill, JEKCHUKOrpadiuHui
aHaJli3, aBTOMaTH3allisl TEKCTY, aBTOPCHKUI MepeKIal.

AKTyaJIbHICTh JOCHiI:KeHHSI TICHO TOB’sA3aHa 3 MpoOJIeMOI0 JeKCUKOrpadiqHol
nudepeHIianii  nmapajeabHoro KOpIycy TeKCTiB odimiiiHo-aiunoBoro crwmo. [lix dac
3aCTOCYBaHHSA OKpPEMHUX KOpIycHHX pecypciB (bpuTaHChKOro HaIlOHAIBLHOTO KOPIYCY,
BbpayniBcbkoro kopmycy, HarioHansHOro KOpIycy yKpaiHChKOT Ta pOCiiiCbKOi MOBH, KOPITYCY
pociiicbkux TekcTiB CunTarPyc, ITAPTEKC ta iHmux) BuHUKae mpoOiema aeramizarii
YKpPaiHCBKUX TEpPMiHIB Ta (Ppa3eoNoriyHUX OJUHUIL KOJOKAIlli TeKcTy. BaockoHaneHHs
NPUKJIAJAHOI CHUCTEMHU TapajieIbHOTO KOPIYCY aHami3y TEKCTYy 3YMOBIIOE€ HEOOXITHICTh
JOCIIUKYBaTH  BEJNMKI 0OCATM TNPHUPOAHO-MOBHOTO MaTepiaiy. TomMy  JTOCHIIKEHHS
TPYHTYEThCS Ha OO0 €KTHUBHUX KOPIYCHHUX JAaHHUX, IIO OIPAIbOBYIOTHCA TOCTOBIPHUMHU
METO/IaMH.

Merta pgociaifKeHHs — BHU3HAUUTH TEOPETUYHI Ta METOJOJIOTIYHI MPUHIUIH
3aCTOCYBaHHS MapajielbHOTO KOPIYCY TEKCTIB, MOSCHUTH JIEKCUKOTpadiuHI 3MIHU OKPEMHX
OJIMHHUIIb KOJIOKAIIIi TEKCTY.

KonuenrtyaJjbHi 3aB1aHHA:

1) OOrpyHTYBaTH B3a€MO3B’S3KH MK KOPIYCHHM IJAXOJOM Ta MapajieabHUM
KOPITyCOM TEKCTY;

2) 3’acyBaTd TNPUHIUIM TOOYJOBHM MapaleibHOrO KOPIYCy TEKCTIB  Pi3HUX
(GyHKI10HATbHUX CTUIIB;

3) BusHaunTH TOXMOKHM MapajelbHOTO KOPIYCHOTO TiIXoay (BHPIBHIOBAaHHSI,
PO301KHOCTI, 30IraHHS TEKCTY; JIEKCUKO-TpaMaTU4H1 Ta Ppa3eosoriyHi po301>KHOCTI).

Buknang ocHoBHOro Mmartepiany, pe3yJbTaTH JOCJHIIKeHHA. Y  CTPYKTypi
aBTOMATHU30BaHOI 0OPOOKU TEKCTY poOoTa 3 KopIiycamu (MacHUBaMH TEKCTIB) CTajia OJHUM 13
BOXJIMBUX HANpPSIMIB Cy4YacHHMX JIHIBICTUYHUX AociimxkeHb. Kopryc TekcTiB HalyacTiiie
KJIacu(IKylOTh 32 CTYNEHEM OpraHizamii 1 CTPYKTYpOBaHOCTI (€JIEKTPOHHUM apXiB,
eJIEKTpOHHA 0107110TeKa, KOPMYyC TEKCTIB, CYOKOpIyC); 3a XpOHOJIOTIYHOIO O3HAKOI0
(CUMHXpOHHMI, MOHITOPHUM, AlaXpOHHUIT); 3a 1HAEKCaIlI€I0 (TPOCTU, aHOTOBAHUI); 32 MOBOIO
(OTHOMOBHHM, JBOMOBHHUM, 0araToMOBHHUI); 3a CIOCOOOM 3aCTOCYBaHHS 1 BUKOPHCTAHHSA
KOPITyCY (IOCTIAHULIBKUH, LTIOCTpaTUBHUM, MapaielbHuil); 3a ClIocoOOOM ICHYBaHHS KOPITYCY
(TMHAMIYHUN, CTATUYHUI).

285



VY mporieci MOIIyKy KOpPIycC MOKE BHCBITIIMTH MOKJIMBI BapiaHTH OOpaHOTO CJOBa B
0e3nocepeJTHbOMY KOHTEKCTI, Ha MiJICTaBl YOro Mepexiazady MOXe BU3HAUUTHUCS 3 BUOOPOM
CHHOHIMA TIpHW mepekyiaal abo i3 cmosydyBadicTio ciiB (Pukos B. B.) [8]; wacToTHicTh
y>KMBaHHS CJIOBa B MeBHiHM ramy3i 3HaHb (AryHoBa E. B.) [9]; cioBa, siki HaifuacTiine CTOATh
nopyud 3 obpanum cioBoM (KacesHenko M. K.) [7, c. 16]; iHTEpTEKCTyanbHICTh: 3HAYCHHS
CJIOBA 31 CYMIDKHICTIO HOTO B)KMBaHHS; PO3BUTOK KOoHIeNTiB y uaci (JIebenes K. M.) [7, c. 19].

baraToMoBHI KOpITyCH MOXYTh OyTH JIBOX THIIIB: BUPIBHsHI a00 mapasenbHi (aligned) i
He BupiBHsHI (not aligned). «BupiBHAHICTE» 03HA4Ya€, IO B KOPIYCI iICHY€E YiTKUN 3B’SI30K
MK OJMHUISIMU MEPEKIaay, sIKi BiAMOBIAIOTh OJAMH OJHOMY: MO>KHA IIBUJKO 3HAWTH, SK T
Yy IHIIE CJIOBO MEPEKJIAJA€ThCs Ha 1HIIY MOBY. 3a3BUYail TaKMMH OJUHUISIMU TEpeKIamy
BUCTYNAIOTh TaK 3BaHl «mpomno3utii». o koxHoi ppa3u icHye MOBHUMN BIAMOBIAHUK Ta HOTO
€KBIBAJIEHTH 1HIIOI0 MOBOIO.

BiamoBimHo, cydacHi JOCHIDKCHHS TapajieTbHOTO  KOPIYCY TEKCTIB  TICHO
NEPETUITAIOThCSA: 1) 13 KaTeropisiMu KOPITYCHOI JIHTBICTUKH, SIK MOKIUBOCTI LHU(POBOI
00pOoOKHM TEKCTIB, iX JEKCHUKO-TPaMaTUYHOTO aHami3y, pO3pPOOKH CHCTEM MAIIUHHOTO
nepeKIiaay, 3 METOI0 CTBOPEHHS KOMIT IOTEpHUX CIOBHUKIB (KoHIeniis Bomuenkosoi K. H.);
2) i3 pempe3eHTalli€el0 Ta PO3BUTKOM KoprycHoro miaxony (konueniis Jl. Cinkiepa)
[13, c. 86].

BinmoBigHO 110 TMEBHOTO MPOIECY AaBTOMAaTU30BAHOTO TMEPEKIady 3aCTOCOBYETHCS
napasnelibHUHA KOPIyC TEKCTiB Ta MOPIBHAJIbHUM KoprycHuid minxin. [lapanenbHuii kopmyc
tekctiB (parallel/translational corpus) Tpakryerbcs 37€0LIBIIOrO, SK IMEPEKIaNallbKHI
KOpIlyC Ha MOBI OpHUriHAJly Ta BIANOBIAHMX TEKCTaX MOBH Tepekiamy. SckpaBoro
XapaKTEePUCTUKOIO TapajelbHOTO KOPIYCY € pPO3MiITKa, sIKa MPU BEIUKUX 3a 00CSAToM
KOpPITycax, BUKOHYETHCSI aBTOMATUYHUM CITOCOOOM.

BuxigHa MoBa Kopmycy Mae BIANOBIIATH NPONO3UIIT MOBHM nepekiaay. ko
NOPYUIYIOTh CHIBBIJHOIIECHHS, 3IIMCHIOETHCA pYy4YHE peaaryBaHHsd, W00 HE OMYCTUTHU
PO301KHOCTI MPOTO3UIIII MOBOIO OpHTiHANY 3 MPOMO3UINSMUA MOBOI Tiepeknany. Takuid
KOpPIIyC Ja€ KUIbKa MOKJIMBOCTE: BCTAHOBUTH BIANOBIJTHOCTI MIXK MOTPIOHUMH €JI€MEHTaMHU
KOpITyCY; BHSIBUTH IX TIOCHIIJOBHICTb, CTBOPUTH CIHCOK TMOMIOHMX OJMHHUIb, IO €
CHHOHIMIYHO OM3bKUMU. PI3HOBHIOM TapaieIbHOTO KOPITYCY € 3BOPOTHUMN TEepeKIaialbKuit
kopmyc (back-translational corpus), y sskomy MOXXHa 3MIHUTH HApsSMOK MEPEKIaTy «MOBa A»
nepexoauTb B «MoBy b», a «MoBa b» y «wmoBy A». Moxna norogutucs 3 M. bakepom
[10, c. 230], sxuii BBaXkae, 110 Ha BiAMIHY BiJ MOPIBHJILHOIO KOPIYCY, Y SIKOMY CKJIaJHO
BUSBUTH  TMapaMeTpH  3ICTaBICHHS, MapalelbHUl  KOPIYC  BOJOAIE  TOYHINIUMU
BIJIMOBITHUKAMHU TIPH MIEPEKIIAII.

[lapanenbHuil KOPHMYCHUM MIAXIA LIJIKOM JOUIIBHO 3aCTOCOBYBATM B KOPITYCHHX
pecypcax: bpurancbkuil HanioHanbHUM Kopmyc, bpayHiBcbkuit kopmyc, HationanbHuit
KOPIIyC YKPaiHCHKOI Ta pOCIHChKOI MOBH, KOpIyc pociiicbkux TekcTiB CunTarPyc Toio.

Knumenko C. B., posrnsgatoun HOXiAHI MOJEIl MNapajelbHOr0 KOPIyCy TEKCTY,
BPaxoBYe (B MPOILIEC] X CTBOPEHHS) POJIb JIOTIYHUX JCAyKTUBHO-1HAYKTUBHUX MPUHIHAIIIB [8].
Hamnpuknan, OUTbLIICTh ICHYIOYMX 1 HOBOCTBOPIOBAHHX NapajielbHUX KOPITYCIB 3a THUIIOM
00’€KTy, MOXHa MOAUIUTA HA KOPIYCH NOLIMPEHUX MOB (CTaHAApTHI, CHeIiali30BaHI,
napajiefibHi) 1 KOPIYyCH MAaJIOMOIIMPEHUX 1 BUMHUparOYnX MOB. OCKUIBKM Yac CKIagaHHS
KOpIyCy Ul BUMHPAIOUUX MOB € KPUTUUHUM (DAKTOPOM, MPIOPUTETH 3MINIYIOTHCS B OiK
KUIbKICHUX AacCMeKTIB, 1 B POJI yHOPSAJHUKA MOXKE BHUCTyNaTu OyJb-ska drofauHa. Takum
YUHOM I1X HANOBHEHHSI 3BOJUTHLCSA 0 OINHUCY MPOrpaMHO-anapaTHUX CIOCO0IB peecTpartii
MOBHUX JIaHUX, OKPECIECHHS IPUHIIUIIIB MapKyBaHHS TEKCTIB 32 YAaCTUHAMU MOBH, IIPUHIIUITIB
TPAHCKPUIILT 1 TpaHCITepallii yCHOr0 MOBJICHHS.
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Jlo mpobGnaeMHUX (PaKkTOpiB MapaieabHOTO0 KOPITYCY TEKCTIB BITHOCHMO BHPIBHIOBAHHS
Ta cermenTamito (Beponic M., Jlo6posomscekuii JI. O., KperoB A. A. i Illapos C. A.)
[6; c. 282], xoyokarmito BignoBimHO 10  QyHKHioHanbHOro cTHio (boOkosa T. B.,
[Tepebwmiinic B.,, Copokin B.) [1,c.159], nekcuko-rpamaTH4Hi TMOXMOKH KOJyBaHHS
(bonsirakosa €. 1., bopucosa €. I'., Mutpodanora O. A.) [5, c. 82].

BupiBHIOBaHHS TEKCTIB 3a MPOMO3ULISIMU CTBOPIOE CKJIAJHI 3aBAaHHA, 4YacTo 3
MHOKUHHUMH PIIICHHSAMH, 110 BUHUKAIOTh Y Pe3yJbTaTi HEOJHO3HAYHOCTI PIICHHS CaMOTo
3aBJIaHHSI CETMEHTAllll TEKCTY Ha MPOMO3UIi (0araTo3HAYHOCTI TOUKHU SIK 3HAKa MyHKTYaIlli,
0COOJIMBOCTEN OMUCYy MPSIMOi MOBH B TEKCTaX XYIOXKHBOI JiTepaTrypH, MyOJiLUCTHKHY,
oQiIIAHO-IUTOBUX JTOKYMEHTIB, BIACYTHOCTI (ikcamii KiHISI MPOMO3MINi); y pe3yiabTaTi
PO301KHOCTI PO3MOALTY BX1HOTO 1 BUXITHOTO TEKCTIB Ha MPOIO3ullii (30iraHHs BUHUKAE MPU
PYYHOMY MEPEKIIaJli TEKCTIB 1 BUPAXKAETHCS B ACKIJILKOX BapiaHTaXx).

Kopnyc mapanenbHux TeKCTIB 00CIyroByeThest Takox nporpamoro [TAPTEKC, sika mae
Ha BXOJ JIBa MapasiejbHl TEKCTH — OPUTIHAJ 1 MEepEeKa, TOMY BUPIBHIOBaAaHHS 31MCHIOETHCS
Ha piBHI mpono3uili. [Iporpama Bugae Ha BUXOMI CHUHXPOHI3O0BAaHHM TEKCT, y SKOMY
MOCTIZIOBHO 32 KOXKHOIO TMPOIO3ULIEI0 OpUTIHANY Wae Mepekian. 3roJoM MporpaMoro
NPOBOJIUTHCS BUPIBHIOBAHHS, 1 B pe3ynbTari Buxoauth (aitn Excel 3 mapanensHumwu
MPOTO3HUIIISIMHU aHTTIHCHKOI0, POCIMCHKOIO 1 YKPATHCHKOIO MOBAMHU.

[IpoGnema  Konokamii  mapajJieTbHUX  KOPIYCiB ~ BHU3HAYAETHCS  MEPEAyCIM
(GYHKI[IOHAIbHUM CTHUJIEM TEKCTy 1 cTujaeM MoBHM 3arajoM. boOkoBa T. mpomonye
3aCTOCOBYBaTH B JAaHOMY BHIAAKy CEMaHTHKO-CHHTAaKCHYHI miaxomu [2, c. 40]: nexcuko
CEMaHTUYHUH, JTEKCUKO-(YHKIIIOHATBHHIA, JIEKCUKO-TpaMaTHYHUi 1 cuHTakcuanuii (Puc. 1).

/ JIiHrBicTHYHHH MiAXix \

CeMaHTHKO-CHHTAKCHYHHH KoHTeKkcTHO-0pieHTOBaHMIA

Jlexcuko- Jlexcuko- Jlexcuko- .. Kopnycho-
. . . ., CuHTaKCHYHUH X .
CEeMaHTHYHHH (yHKIIOHATBHMI rpaMaTH4IHHH Opi€HTOBaHUH

3HAYCHHS 3HAYCHHSI dyHKIIIA 3HAUYCHHS dopma dopma O3HAKH

N CeMaHTHYHA, CemaHTHYHA,
CeMaHTHYHHI ®dopmalnbHa CrarucTiaHa
¢dopmasisHa bopmaibHa

Puc. 1. Cemanmuxo-cunmaxcuuni nioxoou 0 nikeioayii 1eKCUuHuUx npooem
napaneibHo20 KOpnycy mekcmie

3anpornoHoBaHi MiAX0AU 1IeHTU(DIKALT Ta eKCTPAKIIIl KOJIOKAILIIH 13 TEKCTY MPUTaMaHHI
3aKPUTHM 1 BIAKPUTHM CHOHCKaM. MeEToauka 3aKpUTOTO CIHUCKY TMPHUIYCKaE HAasIBHICTh
3a37aJieTiib 3a/laHuX MOTEHIINHUX BIANOBIACH CUCTEMU a00 HAsIBHICTb PEECTPY JIEKCUUHUX
OJIMHHUIIb, Y HAIIOMY BMIAJIKy — CTIMKUX CIOTy4YeHb. BukopucTaHHs OUIBII CKIAJHOTO 1I0A0
METOJMKH HAIB3aKPUTOTO CIHCKYy TIPYHTYETbCI Ha 3aKPUTOMY CIIMCKOBI 3HAa4YeHb
HEOOXITHUX TMONIIYKOBUX OJIMHUIL. MeToMKa BIAKPUTOIO CHOUCKY TEOPETUYHO HE
nependayae HISKMX OOMEXEHb LIOJI0 IHTEpHpeTallii CTaTUCTUYHHUX pe3yJbTaTiB 0O0pOoOKHU
TeKCTy. BilMmoBiHO, Y TPpaIUIIIHHUX JIHTBICTUYHUX JOCTIPKCHHSX IS BUAUICHHS KOJIOKAIIIN
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BUKOPHUCTOBY€ETHCS B OCHOBHOMY METOJIMKA 3aKPUTOIO CITUCKY, @ B KOPITYCHO-OP1€HTOBAHUX —
METOJMKAa BIJKPUTOTO CITUCKY.

JIBOMOBHU HapaJICJILHI/II/I KOPITyC TEKCTIiB 0(1)11111/1}10 JIOBOTO CTHJIIO MOAUISETHCS 32
OPUHLMIAMU KOJIyBaHHS 1 MOP(]OIOriuHOI PO3MITKOIO TEKCTIB [IOKYMEHTIB 3 IEBHOI
teMaTuky. CKIIaJJOBUMU KOPIYCY TEKCTIB € TEMAaTUYHO OJHOPIAHI, ajie PI3HOKAHPOB1 TEKCTH:
1) odimiiini gokymeHTH (3aKoHOAaBYi akTh, JokyMeHTH HATO); 2) odimiiftHO-1110B1 JUCTH;
3) Auckycii, 110 CTOCYIOThCS NIEBHUX MMUTaHb.

JIiHTBICTMYHMI aHami3 1 MepeKyaau MNapajelbHUX TEKCTIB 3 OJIHI€EI MOBU Ha I1HIIY
BUMAararoTh yBaru 10 MOP(QOJIOri4HOT PO3MITKH, IO HAJIEkKATh 10 MOB PI3HUX IPaMaTUYHHUX
cucteM. B aBTOMaTu3oBaHUX cHUCTeMaX Ui KOXKHOI YaCTUHM MOBHM pO3po0iieHa OKpema
cuctemMa OyKBEHO-IIM(PPOBUX KOJIB.

CtBOopeHHs1 yHI(DIKOBAHOT CHCTEMH KOMIB JUIsl AHIJIO-YKPAiHCHKOIO MapajeibHOro
KOPILyCY TEKCTIB IOB’si3aHe 3 00 €KTUBHUMHU MpOOJIEeMaMH, IMOB’S3aHUMH, Hacammepen, i3
PI3HUMH THIIOJOTIYHUMHU XapaKTEPUCTUKAMH JOCHIKyBaHUX MOB. [lin dac mepeknamgy B
YKpaiHCBKIMl MOBI TpaMaTW4YHE 3HAYEHHS CJIOBa BUPAXKAETbCA CHUHTETUYHO. [ Takoro
croco0y XapakTepHe MO€JHAHHS TpaMaTUYHUX 3ac00iB BUPAXKEHHS 3HAYEHHS DPa3oM i3
CJI0BOM 200 CTIMKHUM (Ppa3eosIOTiIHUM CIIOTYyICHHSM.

['pamaTnyHe 3HAYCHHS BUPAXKAETHCS 3a JOTIOMOTOIO 3aKiHUCHHS, cy(dikca, mpedikca,
3MIHHM HaroJjiocy, BHYTpPIIIHbO1 (iiekcii. B aHrTOMOBHUX KOpITycax MepeBakae aHaTITUIHUN
croci0 BHpaXXeHHs TPaMaTUYHOTO 3HAUEHHS, BiH MPOSBISETHCS 3a MEXKaMH CJIOBa 3a
JTOTIOMOTOI0 TIPUHMMEHHHKIB, apTUKIIB, IOMOMDKHHUX JIECIIB, IHIIUX CIY>KOOBUX CIIIB,
HOPSAKY CIIB Y PeUeHH.

Tomy, ronoBHe 3aBIaHHS MiJ 4Yac JOCITIIKEHHS MapajieIbHOTO KOPIyCy TEKCTIB Ha
NOYAaTKOBOMY €Tali IMOJIAra€ B 3ICTABJIIEHHI KOMAIB 1 KOJOBHMX JIAHLIOXKKIB, HI00 SIKICHO
31CTaBUTH TEMATHYHO OJHOPIAHI (PparMeHTH, MEpPEeKIaJaTd TOKYMEHTH 3 OJHIE€I MOBH Ha
IHIIy, CTBOPIOBAaTH CJIOBHUKH OJHOIO THUIY TEKCTIB; MOPIBHIOBAaTH CIIOCOOM BHUPAXKEHHS
MOHATH Y MOBHIM KOJIOKAIlli PI3HUX MOB.

[ToxuOKM TakoX MOKE CTBOPIOBATH HariBaBTOMATU4YHE MOPQOJIOTiYHE KOIyBaHHS, 3a
JIOTIOMOT'OI0  SIKOTO  YKJIaJal0ThCsl YacTOTHI CJIOBHUKHM CJIOBOOpPM 1 BeAeThCs podoTa 3
BUPIBHIOBAHHS PEYCHb OPUTIHATY M TIepeKkyamy. Y CTBOPIOBAHOMY KOPITYCl BUKOPHUCTOBYIOTHCS
aBTOPCHKI mporpamu Ajisi: 1) Mop¢ooriyHOr0 KOAyBaHHS aHTTIMCHKOTO JI€CIOBA Ha OCHOBI 15
mrdepeHIiiHIX 03HaK; 2) TOMIYKY 3a CIIOBOGOPMOIO, JIEMOIO 1 TPaMaTHYHUM KOJIOM; 3) TIOIIYKY
eKBIBaJICHTA aHTJIIMCHKOTO peYEeHHsI B YKPaiHCbKOMY MAacCHBI.

PosrnsitHemo MopdosoriuHi BIaCTUBOCTI MapajenbHOro nepekiamy. B mporeci nepeknamy
napajieabHUX KOPIYCIB TEKCTIB O(MILIHHO-AIOBOIO CTUJIIO, CUCTEMa KOJTYBaHHS YKpPaiHCHKUX
NPUKMETHUKIB OLIBII pPO3raly’eHa, HDK B aHTJIIMCHKHUX, 30KpeMa (IKCYeThCsl Pil, YHUCIIO,
BIZIMIHOK, CTYTI€HI IOPIBHSHHS; JJIs1 aHTTIUCHKUX MPUKMETHHUKIB — TUTBKU CTYIIEHI MOPIBHSIHHS;
TOMY B OJHOMY aHIVIINCBKOMY KOJII 3’SIBIISIFOTHCSl KUIbKA KOJIB YKPAiHCHKUMX IMEHHHKIB 1
NPUKMETHUKIB. Tak caMo pO3pI3HAIOTHCS (OPMHU CTYINEHIB MOPIBHSHHS ~aHTJIOMOBHHUX
dpazeonoriamiB. [lpu komyBaHHI YKpaiHCBKMX 1 AHTTIMCHKUX 3aiMEHHHUKIB PO3MI3HAIOTHCS
3aliMEHHUKHU-IMEHHUKH, 3aiIMEHHUKU-TIPUKMETHUKH, a B YKPAiHCbKUX TEKCTax — iX mepexin y
NEBHUM po3psii 3aiiMeHHUKIB. He MOBHICTIO BHUCBITIIIOIOTbCA I1HBaplaHTH AIECHIBHUX (HopM
o(iLiitHUX JOKYMEHTIB. | Bce 11e MOSCHIOETHCSI OCOOIMBICTIO CTHITIO.

CooronHi kopmyc 13 MOp(}OJOTIYHOI PO3MITKOIO € HAMOLIBII MOIIMPEHUM Cepel
IHIIMX TUMIB KopiyciB. [Ipy 1bOMy KOJyBaHHS OXOIUTIOE€ HE TIIbKM O3HAKKM YaCTMHOMOBHOI1
HAJIEKHOCTI, a TAKOX 1 KOJU TpaMaTUYHHUX KaTeropid, BIACTUBHUX JIA Il€1 YaCTUHU MOBH.
Pe3ynbraTroM 4aCTUHOMOBHOIO KOAYBAaHHSI € TEKCT, II0 MICTUTh OJHO3HA4HI MOPQOJIOTIYH1
Mapkepu. Hanpukmnaza, y mporieci CTBOPEHHSI CHCTEM aBTOMAaTHYHOTO aHAII3y POCIMCHKOTO M
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YKPaiHCHKOTO OQIIIHHO-AUIOBOTO TEKCTY ISl KOKHOI YaCTMHM MOBU PO3POOJICHO CHCTEMY
OykBeHO-TIUPpOBUX KOAIB. TOMy OJHHM 13 TOJOBHUX 3aBJaHb CTBOPECHHS JIBOMOBHOTO
napajieIbHOTO KOPIYyCY TEKCTiB Oyyio 3iCTaBiCHHS pPO3POOJEHUX KOIIB IIOJ0 CHUCTEMHU
aHrIicbkoi MoBH. HaromicTh, CTBOpeHHs yHi(IKOBaHOI CHCTEMH KOJIB JUIsl aHIJIO-
YKPaiHCHKOTO KOPIYCY TEKCTIB MOB’A3aHO 3 00’ €KTUBHUMHU TPYJIHOILAMH, SIK1 MOSCHIOIOTHCS
Hacamrepe] pi3HUMU THIIOJIOTTYHUMU XapaKTepUCTUKAMU JOCHIKYBAHUX MOB.

[ToTenian mapajieabHOT0 KOPIYCY TEKCTIB O(IMiiHO-IJIOBOTO CTHIIIO PEaTi30BY€EThCS
Ha JICKCUKOTrpaiuHOMY piBHI.

BaxmBy posnp BifirparoTh TIOpWAHI TIAXOAM, SIK CIpoOa TOJOJIaHHS OOMEKEHb
OJTHOCTOPOHHIX TIJIXOAIB /O BHUPIIIEHHS 3aBIaHb BIIYYCHHS TEPMIHIB Ha OCHOBI SIK
JIHTBICTUYHMX, TaK 1 CTATUCTUYHUX eJeMEeHTIB. OJHUM 3 OCHOBHHX METOJIB OIIIHKH CTYTICHS
TEPMIHOJIOTIYHOCTI € METOJ, aBTOMAaTHUYHOTO BHUSIBJICHHS OaraTOKOMIIOHEHTHHUX TEPMIHIB Y
TEKCTl. TYT BUKOPHUCTOBYETHCS KOPITYC TEKCTIB BHUXIJHOI MOBH, Ha HOTO OCHOBI (pOPMYETHCS
CIHCOK JIEKCEM Ta X Mepexia y 0araTOKOMMOHEHTHI TepMiHU. L{i TepMiHM BIIOPSIKOBYIOTHCS 32
CTYIICHEM TEPMIHOJIOTIYHOCTI, KM BCTAHOBJIIOETHCS HA OCHOBI TOPIBHSHHS TaKUX CJIEMCHTIB:
CYMapHHUX YaCTOT KOMIIOHEHTIB CJIIOBOCIIOJIyYEHHS; YaCTOTH CJIOBOCIIONYYEHHS, BKIIIOYEHOTO B
JIOBII CTPYKTYpPHU; YaCTOTH TOJIOBHOTO CJIOBA 1 CIIOBOCHOJYYEHHS B HAIIOHAIBHOMY KOPITyCl
TEKCTIB. O’IpI/IMaHI/Iﬁ pe3yIbTaT OIIHIOETHCS HAYKOBIIEM Y KOHerTHiﬁ npeILMeTHiI?I cdepi. Sk
NpaBUIIo, X0 3 BUKOPUCTAHHIM TMOKA3HHUKIB TEPMIHOJIOTTYHOCTI 3aCHOBaHI Ha 00’ €HaHHI
JHrBICTUYHOI 1 cTatuctuuHoi iH(opmarii. JliHrBicTnuna iHpopMalis CKIaIaeTbes 3
rpaMaTUYHOI PO3MITKM KOPITyCY TEKCTIB 32 YaCTMHAMHU MOBH, JIHIBICTUYHUNA (DIIBTP OOMEKYE
THIT 3HAMJICHUX TEPMiHIB 1 BAKOPUCTOBYE CITUCOK «CTOT-CIIIB.

Tomy ninrBicTuyHa 0asa, sika peanizoBye METOJ rpaMaTHYHOI PO3MITKH, MICTUTh TaKi
KOMIIOHEHTH: 1) iHpopmallito mpo YacTUHU MOBH, OTPUMaHy 3 pe3yJbTaTiB I'paMaTHYHOl
PO3MITKH KOPITyCY TEKCTiB; 2) BIacHE JIHTBICTUYHHMA (DITBTP, SKH 3aCTOCOBYETHCS [0
PO3MIYEHOTO KOpITycy TeKCTiB. Jlo Takux Mojeseil HajexkaTh HEBUpillleHa KOMOIHaTOpuKa
OKpPEMHUX YaCTUH MOBH. T0J1l MOXKIIMBE 3aCTOCYBAHHS K «3aKPUTOTO» (PUIHTPA, IO JAE 3MOTY
BUOHMPATH JIAHITIOKKHU CIIIB TUIBKU KOHKPETHUX THIIIB, TaK 1 «BIIKPUTOTO» (PiIbTpa, y IKOMY
NEPEPaxOBYIOTHCS JIMILE HEAO3BOJICHI TUIH JIAHIIIOKKIB; 3) CIUCOK HEBITI3HAHUX CJIIB.

BignoBimHo g0  kmacudikaiiii, CTaTUCTHYHA  YacTHHA  aHANI3y€  YacTOTHI
XapaKTEPUCTUKHU JIAHITIOKKA JICKCUIHUX OJIMHUII, SIKI YMI3HAIOTHCS CUCTEMOIO SIK TEPMIHHU.
HeoOxiaHICTh TIOpUAHOTO TIAXOMy BHU3HAYAETHCA THUM, IO JOCTYMHA ISl aHali3y
cTaTUCTHYHA 1H(OpMalis 6e3 creriaibHOoI JIHTBICTUYHOI (IIbTpallli He € JOCTaTHBOIO, 00
AT TIO3UTHBHI pe3yibTaTH. Bubip KOHKPETHOTO JIHTBICTUYHOTO (QUIBTpa 1 HOTO
HAIMOBHEHHS 3QJICKHUTH BiJl TOTO, SIKUM YMHOM Yy CHUCTEMI 30aJ1aHCOBAHI IMOBHOTA 1 TOYHICTh:
nepeBara TOYHOCTI HaJl 1 MOBHOTOIO BUMara€ BUKOPUCTAHHS 3aKpPUTOTO (PiIbTpa, HATOMICTh
nepeBary MOBHOTH BHM3HA4Ya€ BUKOPUCTAHHS BiJKPUTOTO. MOKHA 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO
METO/M, Kl BUKOPUCTOBYIOTHCS B CTAaTUCTUYHUX CHCTEMaX, BapliOIOTh TOYHI JaHl, Ha
BIIMiHY BiJl MPOCTUX MiJIpaxyHKIB YaCTOT Ta 3B’A3KYy €JIEMEHTIB KOJOKallii, K1 MOXYTb OyTH
B CTPYKTYPI1 JICKCEMHU, 1110 BU3HAYAETHCS K TEPMIH.

BucnoBku. Po3risHyBIIM MOXHOKHM Ta MO3UTUBHI MOKA3HUKU MAapasieIbHOTO KOPITYCY
TEKCTIB  O(IIIHHO-AIOBOTO  CTUJIIO, MOXEMO CTBEpP/DKYyBaTH, M0 Horo moOyaoBa
3MIMCHIOETHCS 11 KOHKPETHOI MOBH, CHCI[abHUX IIiJIel, BCTAHOBJICHHS KOMIUICKCY
JIHTBICTUYHMX 1 CTATUCTUYHHUX TapameTpiB. ['0JI0BHI 3aBIaHHs, SKI HEOOX1THO BUKOHATH —
3HAUTHU MOXUOKH B KOJOBIM CTPYKTYp1 TEPMIHIB Ta JIIKBIlyBaTH HEPIBHOMIPHICTH KOJIOKALIII.
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0. 1. leMbAHIYK,
JIb606CKUL 20CYOapCmMEeH bl YHUBEpCUmen 6e30NACHOCIU JHCUZHeOesIMeNbHOCHIU,
Kaghedpa mexHuueckoeo nepesooa

IIAPAAAEABHBIN KOPITYC TEKCTOB: TEOPETHKO-
METOJOAOTHYECKHH H AEKCHKOTPA®HYECKHI AHAAHU3,
IIPHHITHUIIBI IIPUMEHEHHWS

B crathe paccMaTpuBalOTCS TEOPETUKO-METOAOJIOTMUECKHE aCIEKThl 00pabOTKU IBYX
Wik 0oJjiee TEKCTOB Ha OCHOBE KOPITyCHOTO MEPEBOJAA. YKa3bIBAETCS HA IOJIOXKUTEJIbHBIN
JIEKCUKOTpaUIECKU YPOBEHb MapajieIbHOTO KOPIYCHOTO TepeBoja (oOoraiieHne TeKCcTa
YCTOMYMBBIMU CJIOBOCOUYETAHUSIMH, UAMOMAaMH, YTOYHEHUSIMU, CpOKamu,
TEPMUHOJIOTMYECKUMH BBIpAXEHUSIMU U T.A.). ClenaH BbIBOJ O COXPAaHEHHM B OTIEIbHBIX
KOHCTPYKIMSAX-KOJUIOKAIUSAX YCTOMYHMBBIX JIEKCHYECKUX €IUHUL, MTOAJATCA aBTOMAaTU3aluN
U rpapuuecKoil KOPPEeKIUH.

KiroueBble  cjoBa:  KOJUIOKalusl,  MapajuieJbHbII  KOPHOYCHBIM  MOJXO[,
JIEKCUKOTpapUUYECKUi aHAIN3, aBTOMATH3AIUS TEKCTa, aBTOPCKHUI MEPEBOI.

Yu. I. Demianchuk,
Lviv State University of Life Safety,
Technical Translation Department

PARALLEL CORPUS OF TEXTS: THEORETICAL, METHODOLOGICAL
AND LEXICOGRAPHICAL ANALYSIS OF PRINCIPLES

The article deals with theoretical and methodological aspects of processing two or more
texts from the corpus translation, indicates a positive lexicographical level of parallel corpus
translation (text enrichment stable phrases, idioms, specification, terms, terminology
expressions, etc. (rich text set phrases, idioms, updates, deadlines, terminology and
expressions etc., outputs to maintain in the individual designs collocation stable lexical units,
which are amenable to automation and graphical correction).

The main aim of the article is to identify the theoretical and methodological principles
on the use of parallel corpus of texts, explain lexicographical changes of individual units of
the collocation of text.

Conceptual objectives are: to prove the relationship between corpus approach and
parallel corpus of text; to determine the principles of construction the parallel corpus of texts
of different functional styles; to determine errors of parallel corpus approach (align,
differences, saving recognized text, lexical, grammatical and phraseology differences).

The main task in the study of parallel corpus of texts at an early stage is to compare the
codes and code strings to qualitatively compare thematically homogeneous fragments,
translate documents from one language to another, creating a type of dictionary texts;
compare ways of expressing concepts in language collocation of different languages.

Having examined the errors and the positive performance of parallel corpus of texts of
the official-business style, we can assert that its construction is carried out for a specific
language, special purposes, establish complex linguistic and statistical parameters. The main
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tasks that must be done are to find errors in the code structure terms and to eliminate uneven
collocation.

Key words: collocation, parallel corpus approach, lexicographical analysis, automation
text, author’s translation.

YK 811. 161. 2°42

H. 5. JIy>xenbKa,

Jlpoeobuyvkuii Oepacasruil nedazo2iyvHull yHigepcumem
imeni leana Opanka,

acnipanm Kageopu QinonociuHux OUCYuniin

ma MemoouKu ix 6UKIAOAHHS

IIOAITHYHA MOBA Y AIHI'BOIIOAITOAOTTYHINA XAPAKTEPHCTHIII
IBAHA ®PAHKA

OyHIaMeHTaTbHUM MiIXiA O XapaKTePUCTUKH IMOJITUYHOI MOBU CIOCTEPIraeMo y
NOJITUYHOMY naucKypci IBana ®dpanHka — 3aCHOBHHKA YKPAiHCBKOI ,,lIKOJIM TMOJITUYHOTO
MUCJeHHS”. MeTa HayKoBOi PO3BIIKM — Yepe3 JIHTBOIMOIITOJIOTIYHI TOTJSAN MUCITUTENS
BUCBITJIIMTH OCOOJIMBOCTI TOTOYACHOT MOJITHYHOI MOBH.

KurouoBi c/jioBa: nosiTHuHe MHUCIIEHHS, MOJIITHYHA MOBa, KOMYHikarlisi, IBan ®panko,
JIHTBOIIOIITOJIOT 1S, MAHIITYJISIIIS CBIIOMICTIO.

Ilocmanoeka npobaemu y 3a2a1bHOMY 6UiA0i MA il 36 'A30K 13 8ANCIUBUMU HAYKOBUMU
Yy NpaKmuyHuUMUu  3a80aHHAMU.  JIOCHIKEHHS  JIHTBOMOJITOJNOTIYHOI  MpOoOJeMaTHKU
3YMOBJICHE KOHIIENTYaJbHUM CHOPSIMYBaHHSM  Cy4YacHOI JIHTBICTUYHOI HAyKd 1O
AHTPOIOLEHTPUYHOI MapaJurmMu, 1o 0a3yeTbcsl Ha Tpiajl ,,KyJIbTypa — CBIIOMICTb — MOBa’ .
OCKITBbKH ,,MA MOKEMO JICTaTHCS 0 AYMKH TUIBKH depe3 cioBa” [1, c. 293], To meToro
JIHTBOTIOIITOJIOTI 3aKOHOMIPHO TOCTAa€ BUBYCHHS 32 MOBJICHHEBOIO MOBEIIHKOIO CIICHU(DIKU
NOJIITUYHOTO MMCIIEHHSA. Y  COLIaJbHO-TICUXOJIOTIYHUX XapaKTEPUCTHKAX MOJITHYHHUX
KOMYHIKaIlli 1 KOMYHIKaHTIB TOCTPOI aKTyaJlbHOCTI HabyBae mpoOsemMa BUKOPUCTaHHS MOBU
K 3aC00y MaHIMyJIALIT CBIAOMICTIO.

Ananiz ocmannix docnioxcens i nyonixayiu. Peanizaiiss MaHITyJISITUBHUX CTpaTerid i
TAKTUK OCOOJIMBO TONIMpEHa y TMOJITHYHIA KomyHikamii. OxpecieHa mpoOrnema crana
00’€KTOM JIOCHI/DKEHb aMepHKaHChKUX 1 3aximHoeBpomeiicbkux miHrBicTiB (I1. Cepio,
P. Minoy, /. bomiumxkep, P. bnakap, X. Baitnpux, P. Bomak, T. Ban [leiik, P. Jlakodd,
JI. JJacceen, B. Knemnepep Ta in.). ¥ 80-11 pp. XX cr. ¥V 90-11 pp. 10 npoOiemMaTHKU
MOJIITUYHOT JIIHTBICTUKM 3BEepHYJHCS y KonumHix kpainax CPCP: cnepury gociimxyBanacs
TOTaJIITApHA MOBA PaASHCHKOI €MOXM, L0 XapaKTepus3yBajlacsi raciiaMy, pUTyalli30BaHICTIO,
imitarieto cBita (A. bapanos, 0. Jlepin, H. Kynuna, C. €pmonenko, €. PabunoBuy,
B. AnmaroB Ta iH..), 3r0ZJIOM BEKTOp CTYAli OyJi0 CIPSMOBAHO HA TEOPETUYHE PO3POOJICHHS
MOBHUX 0coOnMBOCTeM opranizamii nomituuHoro auckypey (E. Jlaccan, O. Illeiiran,
A. benoBa, O. PomanoB, B. Koznoscbkuii, O. Ilapmuna, JI. CuHenbHHMKOBA Ta 1H.).
VKpaiHChbKUN MOMITUYHUM JUCKYpC OCTaHHIX POKIB CTaB MPEAMETOM YyBark He JIHUIIe
BiTun3HsHUX JiHTBICTIB (I'. AABopchkoi, JI. CtaBuipkoi, C. €pmonenko, H. Konaparenko ta
1H..), a ¥ mnpencrtaBHUKIB ykpaiHchkoi miaciopu B Kanmami ta CHIA (b. Tapacumiga,
JI. ITaBmrok, B. TlonkoBcwkoro i iH.) [4, c. 565].
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